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Happy Ramazan! Our childhood memories of holidays
infuse our celebrations with magic throughout our lives.
May the following memoir of a childhood Bayram in Old
Kazan deepen your happiness at Bayram.

Ramazan in Old Kazan

When I was a little girl in Kazan, before the Revolution,
the month of Ramazan was sheer magic. The night
before the first sahar, after dinner, the children were sent
to bed early. With the sounds and aromas of cooking
floating up to my room, I was usually too excited to
sleep, and kept peeking out the window. The city was lit
up more brightly than on any other night. It was as if the
stars had rained down on Kazan.

In the middle of the night my mother woke me up and
took me to the dining room, where the table was laden
with all of my favorite Tatar delicacies. The whole
family was assembled for the pre-dawn meal preceding
the first day of fasting. The sahar ended with
grandfather reciting a Quranic verse and asking God to
bless everyone. All of us joined in the prayer as dawn lit
up the sky. The silver rays over Kazan’s skyline, the
songs of awakening birds . . . T knew we lived in an
enchanted city.

I rose late the following morning to a very quiet day.
Too young to fast, my brothers and I were the only ones
to eat during the day. On some days, we would skip
lunch to emulate the adults, only to break our “fast” a
little later. Father and Grandfather spent the day praying,
reading the Quran, and discussing how they will fulfill
their religious obligation to help the poor during
Ramazan. Mother and Grandmother would putter around
the kitchen, pray, sew Bayram clothes for us, and prepare
the food, clothing, and alms to be distributed to the poor.
Everyone was fasting. The children were reminded to

play quietly.

The azan (call to prayers) before sunset from Kazan’s
twenty-two mosques lifted the spell of the long, quiet
day. The whole city stirred back to life. Stores opened.
Boys carrying wooden boxes of Ramazan pastries around
their necks, chanted their wares: “Come and get your
delicious kalawa,  how about buttery pahlawa?!”
“Piping hot kalawa! Buttery pahlawa!”  Everyone
bought the diamond-shaped nut-encrusted cookies
(pahlawas) and honey-and-sugar candies (kalawas) for
the iftar tea.

The iftar (breaking of the fast) began at sunset with
water and an appetizer of dates from the land of the
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Bala vaktindagi bdyrdm hatirdldre gomor buyi
béiyrimldiebezgd siherle giizéllek bird. Iske Kazanda
Ramazan ayin bala vaktinda ydsdgdn apabizniii hatirdsen
tikdim itdbez. bdyrdmenezgd sadlik kitersen!

Iske Kazanda Ramazan

Min bala vaktinda, Uris ihtilalenddn kadér, Kazanda yisi
idek. Ramazan ayinda Kazanda siherle giizillek him sadlik
bula ide. Berenge sihir bigerikti matur bula ide. Awilge
kicne balalar yoklarga irtdrdk cibéreld ide. Tamle séhir
aslarmuil isldre afikip tora, yokim kilmi ide. Téardzddan
sdhdrne karap yata idem. Hér ber 0y yaktirilgan, dytersen
kiikdén yildizlar yawgan sikelle ide.

Ton urtasinda dniyem mine uyatirga kild, bergéldsep as
biilmésend tosd idek. Anda Ostdldd ifi tdimle bayrdm aslar1
tezelgin. Boten Oy ege, balasi-gagasi da, bergildsep sdhér
Ostdlend utira idek. Taf atir aldindan babakayim séhérne
niyatldrgd Kor’an ukip doga kilganda botenebez kul kiitérep
bergd doga kila idek. Komes nurlar sizilip kiik yaktira,
koslar sayriy basliy ... Cinlap ta Kazan siherle sdhér ikin
dip hayran kala idem.

Irtéin abiy-enelirem belin bergi bez sofi tora idek. Kén bik
tinig, uramlarda hirdkit az bula ide. Bez balalar uraza
tutmasak da ara-sird agikkangi1 “uraza” tota idek. Babakay
him &ati Kor’an ukip, tdsbih tartip, sadakalaribizni him
zakdtebezne kemgéd ham nicek birerge dip soyldsdlar ide.
Abekdy him #niyebez Kor’in ukip doga kilgandan sofi,
beznefi bayrdm kiyemldrebezne hdm fakiyrlargé birergd dip
aslar, sadakalar héazerlildr ide. Balalarga moémkin kadar
sau-susiz uynarga kusalar ide.

Ikende namazindan sofi, kén buyr tip-tin bulgan uramlar
uyana, canlana ide. Iftarga kirdkle aslarni satip alip, halik
oyldrend asiga. Oydi, iftar asin mdmkin kadir timle
hézerldargd dip hatinlar mutfaklarina ciyilla. Bodten uram
buyinga malaylar muyinlarina tasma belén agag tartma asip
kdlawa hdm pahlawé satip yorildr.  Berse cirlap yori:
“Kélawa! Kélawa! Satam mayli pdhlawé!” Afia karsi baska
satu¢i malay kickira:  “Kéldawdmii kaynari; agip tora
maylar1!” Tawiglar1 béten Kazan uramlarinda yafgiriy.
Sikédr beldn balm kaynatip torle siyfatta kattirgan kalawa
bik tdmle bula. Acg1 kamir, ak may, hdm c¢ikldwek beldn
yasagan péahliwine donyada ifi tdmle perdnik dip yarata
idem. Kazanda boten kese az bulsa da sul Ramazan
tathilarin iftar ¢dyend satip ala ide.

Kazannii yegerme-ike méscidendén bik moili aksam azani
yangirty. Halik Oyldrend asiga. Awiz acalar — su hdm ber
cimes beldn. Imkani bulganlar Hac hormése beldn awiz
aca.




Prophet Muhammad. Every dinner was a celebration,
with relatives and friends joining us. After dinner we
would go to the mosque for prayers. When our mosque
was too crowded to get in, we strolled from one mosque
to another, enjoying the melodious prayers floating out to
the streets lit up with the lanterns of pastry vendors and
the holiday spirit.

Ramazan would end with a glorious Bayram Festival of
gifts, parties and excursions. Each night I went to bed
counting the days, -- among the stars that came down
from heaven to light up Ramazan in Kazan.

by Razia Daulet (writer, teacher, and a pioneer
ATTA member — as told to Naile Minay)
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It’s Bayram Today

The world is full of beauty and joy today;

I know why: it’s Bayram. 1t’s Bayram today!
Peace and goodness fill everyone’s heart today;
My saz is playing joyously to the song

In our hearts: it’s Bayram. It’s Bayram today!
The sun is far brighter than usual today.

It’s dressed up for Bayram; it’s Bayram today!
Heavenly fragrances fill the air today.

Earth must have worn perfume for Bayram today.
I saw a wealthy man embrace a beggar.

Bayram has mellowed him; it’s Bayram today.

I stood on the riverbank and heard the waves
Singing: it’s Bayram. Yes, it’s Bayram today!
And the breeze joined in the chorus, whispering:
Peace to all. 1It’s Bayram. 1t’s Bayram today!

- Abdullah Tukay**, 1908 (translated & ©2009
USA by Naile Minay)
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Aksam namazindan sofi aildldr ciyilip iftarga utiralar.
Iftardan sofi halik tarawih namazina yiinild ide. Uram tuli
halik. Maéscid urami buyinda fandr yaktirtip kaldwéa-
pahldawa satugilar tezelep tora, méscidldr tuli bula ide. Bez
méscidgd kerd almasak, bagkalar kebek moiili tawiglar
beldn ukilgan Kor’dnne tifilap ber méscidddn ikenge
mascidgd yori idek. Tarawihtan sofi dustlar ber-bersenefi
Oyend ¢dygéd bara ide.

Béyrdam kono bu siherle, matur Ramazan aymii ¢igége.
Béyram yakinlaskag, hdr ki¢ yokiga kitkdnge bayrdmgi
kadar ni¢d kon kalgan dip saniy idem -- cdnnéttin yawip
toskdn yildizlar arasinda.

Raziyi Daulet (vazugi, mogallimd, ATTA nin ifi
berenge agzalaribizdan. Hormdtle Raziyd Apabiz Naild
Minay’ga soyldgdn ide)
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Bayram Biigen

Bar kiifiellelek boten donyada, bar ber yam biigen!

- Néarsadidn bu? Min beldm:

Béyrdm biigen. Bayram biigen!

Ber mokatdés his beldn hir ber kese hayran biigen.

Uyniy sazim da minem bayrdm kdyen: bayrdm biigen!
Arttira, kiirdem, koyas gadattdgedén balkuin.

“Ul kiyengdnder!” - didem, bayrdm biigen, bdyrdm biigen!
His itep her cirda da ber torle hus is afikuwin.

“Isle may sértkin ikin donya!” - didem, biyrim biigen!
Ber telédncenen kogaklagkanin korep ber bay belén,
“Kiifiele negkérgén”- didem, bayrdm biigen! bayram biigen!
Yar basindan tiladim min ber sunii dulkinnarin:
Soyldsalér {iz ara: “Bayrdam bligen! bayrdm biigen!..”
Thifiladim dkren gend iskdndé bayrdm kon cilen.
Ansida soyli tagin: Béayrdm biigen! Bayrdm biigen!

- Abdullah Tukay (1908)

(G220
(G24:9]

Tatar letters in the Latin Alphabet ---- Tatarcaga Mahsus Latin Hirflire (D. Capanoglu et al, Tatarca Rdsemle Siizlek)
a AH as in Far. e EH as in Jet i EE, as in Sit and Feel 0 O as in For, Floor, So | s SH, as in Shell
i A as in Hat g G as in go, get 1 1, as in Over o Push in cheecks as u 00, as in Zoo,
¢ | JasinlJet § | Soft “gh”. j Soft J, as in “Joie de Vivre” you pronounce O Put
¢ CH as in child h | H,asinhat,hot | @ NG, as in sing i | U,asin Cute

*’Daftarebez” means “Our Notebook”  **Tukay is the best-known and most beloved of all Tatar poets.
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Timur Abdikeyev Visits California

Timur Abdikeyev was born in Baku, Azerbaijan to a
Tatar family. He learned to play accordion and guitar as
a child, made appearances in “Tugan Tel” Society and
entered Baku Musical Institute. After he won the first
place award in “Arhipova Vocal Competition” Mariinsky
Opera Theater in St. Petersburg, Russia offered him a
position in 2002. Timur has traveled worldwide with
Mariinsky Opera Theater, his latest performances being
at the Carnegie Hall and the Kennedy Center in USA.

Timur came to California on his vacation in July,
contacted American Turko-Tatar Association — ATTA
(www.attasf.org) and ATTA organized a party for him
and the Tatar Community. Timur sang Tatar, Azeri and
Italian songs for the audience. Rustem Yahin’s romances
(Poet, Last Song and Wild Geese) had a profound impact
on the audience. The reception after the concert allowed
Timur to meet and greet ATTA members.

ATTA has a close relationship with “SilkRoadHouse”
(www.silkroadhouse.org) and the Azerbaijan Society
(www.acsnc.org) and introduced Timur Abdikeyev to
them. Their “meet and greet” events for Timur made it
possible for him to introduce his Tatar roots to the
audiences through his songs. He was accompanied by the
famous Azeri artist-pianist Chingiz Sadykhov, who has
also accompanied many well known artists including
Bulbul, Rasit Beybutov and Muslim Magamaev.

Timur has given solo concerts in many countries and
always included few Tatar songs to show the richness of
Tatar soul to his audiences. His California concerts did
uplift and enrich his audience’s spirit. How did he
accomplish this? Of course, with his velvet-like voice,
outgoing personality and his command of English
language. His California trip facilitated meeting of
Turkic peoples from separate geographic areas and
proved the strength of common language, music and soul.
by Dilare Capanoglu

ATTA Tatarlar1 Timur beldn Aziri Cimgiyétenda

Timur Abdikeyev Kaliforniyaga Kilde

Timur Abdikeyev ber Tatar §ailddd Azérbaycannin Baku
sdhdrendd donyaga kilgdn. Balaliktan akordiyon hdam gitar
uynarga Oyridngdn, “Tugan Tel” camgiydtendd cigislar
yasagan ham Baku Miizik Institutinda ukigan. “Arhipova
Tawis Konkurs” inda berence urin alga¢ Rasiyadagi San
Petersburg Mariinsky Opera Tiyatir1 2002 dé Timurni eské
cakirgan. Timur Mariinsky Opera Tiyatir1 beldn dényani
gizgén, in songi ¢igislart da Amerikaninn Carnegie Hall him
Kennedy Center inda bulgan.

Timur Kaliforniyaga yal itdrgd 7 ence ayda kilde, ATTA -
Amerikan Torki-Tatar Berldgmise (www.attasf.org) belin
elemtegéd kerde him ATTA ana ber “Kicd” uzdirdi. Timur
Tatar, Azeri hdm Italyan cirlarin takdim itte. Riistdim
Yahinnii Romanslar1 (Sagiyr, Songi Cir, Kiyik Kazlar)
tamagucilarga bik tésir itte. Konserttan sont Timur halik
beldn tanisti-dustlasti.

ATTA, yakin mondsdbite bulgan, “SilkRoadHouse”
(www.silkroadhouse.org) hdm  Azdri  Cémgiydtend
(www.acsnc.org) Timurni tanistirdi. Alarmm  “Kiresi-
Tanigu” kigéldrendd Timur {izenen Tatar tamirlarin cirlart
beldn halikka tanitti. Bu cir kigéldrendd Timurga rafakét
itkdin mashur artist-piyanist Cingiz Sadikov ide. Cingiz,
Biilbiil, Rasit Bidybutov hdm Muslim Magamaev kebek
méshur artistlar beldn eslagén kese.

Timur donyamii kiip illirendd konsertldr birgén, hirber
konsertina Tatar cirin — Tatar mofun keretep halikka
Tatarnifi ruhi bayligin tanitkan. Anifi Kaliforniyada birgén
konsertlar1 haliknin kiifielen acti, kiitdrde, bayitti.  Nindi
styfatlar belan ul ami citkerd? Albéttdi matur hitfi-kebek
tawist belan, kiirkdm keselege beldn hdm Ingliz telenda
irekle soyldsiie beldn. Timurniii Kaliforniya sdyéhéte Torki
haliklarn1 ber araga kiterde. Bu ciyilislar berberendédn
yirakta ydsdgidn haliklaribiznii urtak telldre, cirlari, hdm
mofilar1 bulganin agik riwesté tagin ber tapkir kiirsitte.
Dilari Capanoglu

Prof. Izaly Zemtsovsky, Timur Abdikeyev, Cingiz Sadikov
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TATAR TELE OCEN LATIN ALIFBASI
THE LATIN ALPHABET FOR THE TATAR LANGUAGE

Tatar letters

Sound in Tatar

As in the Word . . .English (Tatar)

AH

Far (Ak)

Soft OOH, almost YUH

Mature (Ulin, Ugez)

A

A Rounded A Fan, Can, Sand (Cicik)

B B Boy, Boat (Bala)

C J Jet, Jam (Cir)

C CH Child (Cik-Cék)

D D Daughter, Daisy (Dust, Deris)

E Eh Jet, Met (Ber, Elek)

F F Fan, Free (Fil)

G GEH Get, Go (Gol)

G Soft GEH Very soft GEH (Giila)

H HEH Hello, Hat, Hut (Hat, Hawa)

i Long and short EE Fit, Feel (Ike, ir)

1 UH Fir, Fur, Sir (Indir)

J Soft French J Joie de Vivre, the second G in Garage (Jiraf)
K Soft and Hard K Key, Kite (Hard K before A, O, & U) (Kibet, Kaldm)
L LEH Light, Let, Lot (Ldysédn, Limon)
M MEH May, Men, Mill (Manara, Méktép)
N NEH No, Name, Nest (Narat, Nur)

N NF Sing, Ring (Mo#)

(9] OH For, So, Floor (Orlik, Opera)

O Soft O Chauffeur (pronounced the French way) (Og)
P PEH Piano, Pansy (Pesi, Pogmak)

Q NONE (YUK) See K (K’ga karagiz)

R REH, RIH, RAH Roses, Ring (Résem)

S SHE Sing, Sit (Su, Saban)

S SH Share, Shore (Sakert, Sirp1)

T THE Tea, Tan (Tafi, Tamir)

U OOH Sugar, Lure, Zoo (Ut, Urman)

5

\4
\W4

X

Y

Z

VEH Vase, Violin (Divan)

WAH, WEH We, Win, West (Wak, Wakait)
NONE (YUK) Use H ( H hérefen kullanigiz)
YEH Yes, Yell (Yaka, Yarma)
ZEH Z00, Zebra (Zingér, Zur)

*  From D. Capanoglu, N. Pavilova, and N. Gabderahmanova, Tatarca Rdsimle Siizlek, © 2010 USA by D. Capanoglu,




